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Contexte : Les radios ɀ acteurs ÄÅ Ìȭintégration  régionale  et sécurité  alimentaire  

A ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ флΣ ƭŀ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ Ŝƴ !ŦǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ ŀ 
véritablement bouleversé le paysage médiatique et déclenché un processus de refondation des rapports 
Řǳ ŎƛǘƻȅŜƴ Ł ƭŀ ŎƘƻǎŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΦ [ŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞΣ 
pour la communauté et par la communauté a suscité une démocratisation de la parole et une 
participation accrue des citoyens sur toutes les questions touchant à la vie politique locale et nationale. 
 
! ƭΩƘŜǳǊŜ ƻǴ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǎŜ ŘŞǇƭŀŎŜƴǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ 
sous-régionale, les radios communautaires sont amenées à jouer un rôle déterminant dans le 
renforcement ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ƻǳŜǎǘ-ŀŦǊƛŎŀƛƴŜΦ /ŜƭƭŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǎƛǘǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇŞǊƛǇƘŞǊƛŜǎ 
ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ǉǳƛ ŞƳŜǘǘŜƴǘ ƧǳǎǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ Ǿƻƛǎƛƴ ǎΩƛƳǇƭƛǉǳŜƴǘ ŘΩƻǊŜǎ Ŝǘ ŘŞƧŁ ŦǊŞǉǳŜƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ 
ƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩŜƴƧŜǳȄ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŜǊǎΦ 
 
Dans ces espaces en effet, la prise en charge de problématiques telles que la prévention des conflits, la 
santé humaine et animale, ou encore la gestion des ressources naturelles requiert une approche 
ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜΦ DǊŃŎŜ Ł ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘƛǘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ ǉǳƛ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜƳŜƴǘ ŀǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ł ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ƻǳ ŀǳ 
ǇƻǊǘǳƎŀƛǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ŘŜǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΣ ƭŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ 
ǎƻƴǘ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŜǊ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜǎΦ  
 
En particulier, la promotion des solidarités historiques et culturelles entre communautés constitue un 
puissant outil de renforcement de la cohésion sociale et de la paix. Les radios communautaires peuvent 
ŦŀƛǊŜ ǊŜƳƻƴǘŜǊ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ƭƻŎŀǳȄ ǇǊƻǾƻǉǳŞǎ ǇŀǊ ƭΩincohérence des politiques et 
des réglementations entre Etats voisins. 
 
LŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ǳǘƛƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ŘƻƴƴŜǊ ŀǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ ƭŀ ōŀǎŜ 
populaire qui lui fait actuellement défaut. Une collaboration renforcée entre radios et organisations sous-
régionales permettrait de vulgariser à grande échelle le contenu des politiques, réglementations et 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ǎƻǳǎ-régionales (CEDEAO, UEMOA, CILSS). Les stratégies 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ƎŀƎƴŜǊŀƛŜƴǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ Ł ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ǎǳǊ 
les canaux existants.  
 
A ce jour, deux réseaux des radios transfrontalières ont été initiés Ŝƴ !ŦǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ par les 
ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƛƳǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ²!.L (West African Borders and Integration). Créée en 2003, 
ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ǊŜǇƻǎŜ ǎǳǊ ǘǊƻƛǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎΥ ƭŜ /{!hΣ ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ Ŝǘ 
Enda Diapol. [ΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ƭŜ ǇŀǊǘŀƎŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŜǳǊƻǇŞŜƴǎ 
et afriŎŀƛƴǎΦ !ǳǘƻǳǊ ŘΩǳƴŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ Υ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜ ŎƻƳƳŜ ƳƻǘŜǳǊ 
ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜΣ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄΦ 
 
WABI part des hypothèses que: la coopération transfrontalière favorise le développement économique 
ŘŜ ȊƻƴŜǎ ǇŞǊƛǇƘŞǊƛǉǳŜǎΣ ƴǆǳŘǎ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ōǊŀǎǎŀƎŜ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ 
contribue à renforcer la stabilité et sécurité de zones fragilisées et périphériques. ²!.L ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ǘǊƻƛǎ 
activités majeures : 



5 
 

¶ ƭŜ ǎǳƛǾƛ ŘΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ǇƛƭƻǘŜs ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊŀƛƴ Ł ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ hbD{ ƻǳ ŀƎŜƴŎŜǎ 
locales 

¶ la capitalisation et la diffusion des expériences frontalières via des outils de communication 
performants (Chroniques frontalières, site www.afriquefrontieres.org) 

¶ la promotion de lΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ƭƻŎŀƭŜ 
 
Le premier réseau est développé en Sénégambie méridionale entre la Gambie, le Sénégal, la Guinée 
Bissau et le deuxième dans la zone Sikasso- Bobo-Dioulasso, entre le Mali et le Burkina Faso. Ces réseaux 
ǎŜ ŘƻƴƴŜƴǘ ǇƻǳǊ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜΣ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜ. 
 
{ǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘΩ9ƴŘŀ-Diapol, du CSAO et la GTZ-Procas, le Réseau 
Transfrontalier des Radios Communautaires de la Guinée Bissau, du Sénégal et de la Gambie (RETRARC ς 
GUISENGAM) a pu voir le jour en septembre 2006 à Djalicunda en Guinée Bissau. Il est composé des onze 
(11) radios membres.  
Le RETRARC est piloté par 
un comité exécutif 
composé des directeurs 
des différentes radios 
ƳŜƳōǊŜǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ōǳǊŜŀǳ 
comprenant trois 
coordonnateurs 
nationaux et un 
coordonnateur principal. 
Particulièrement 
sensibles aux tracasseries 
subies par les populations 
lors du passage de la 
frontière, les radios 
membres du RETRARC ont 
ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘΩǆǳǾǊŜǊ ǇƻǳǊ 
le respect des textes de la 
CEDEAO sur la libre 
circulation des biens et 
des personnes. 
 

Elles souhaitent à ce titre pouvoir être formées sur les dispositions législatives et réglementaires en 
vigueur (i), organiser des tables rondes radio-phoniques associant des représentants de la population, des 
autorités administratives voire de la CEDEAO pour débattre de ces problèmes (ii) et réaliser par la suite 
ǳƴŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛbilisation des populations sur leurs droits et devoirs dans ce 
domaine (iii). 
 
[Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ζ/ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŜǊ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ {Y.hηΣ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞ Řŀƴǎ 
sa phase opérationnelle avec la première réunion de production du groupe pilote de cinq radios à Kadiolo 
en mai 2006. La production et la diffusion des émissions communes (reportages de sensibilisation portant 
sur des campagnes de vaccination, les droits des citoyens en matière de libre circulation, la lutte contre 
les trafics, forums de discussion et de médiation, etc.), permettra de fédérer ces radios et de les mettre 
Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻȄƛƳƛǘŞΦ 
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Parti e I : Diagnostic  

(du 2 au 15 juin 2008) 

Introduction  

La présente étude diagnostic conduite du 2 au 15 juin 2008 dans les villes de Kano, Katsina, Jibia, Maradi 
et Niamey, constitue une étape préliminaire et fondamentale du projet de mise en réseau des radios 
transfrontalières émettant dans la zone K²M. /Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŎƻƴǎŀŎǊŜ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŘŜǎ 
reŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ ƭŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ζ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Yчa » (septembre 2007) initiative de 
coopération transfrontalière dans la zone.  
 
[ΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Yчa ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ƳŀŎǊƻ ǊŞƎƛƻƴŀƭ Ǿƻǳƭǳ ǇŀǊ ƭŜǎ ;ǘŀǘǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ /959!hΦ [ŀ ȊƻƴŜ 
K²M est au ŎǆǳǊ Řǳ ζ YŀǎŀǊ Iŀǳǎŀ η ǉǳƛ ǎΩŞǘŜƴŘ ǎǳǊ уо ллл km2 et compte plus de 50 Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎΣ 
ŜƴǘǊŜ ƭŜ bƛƎŜǊƛŀ Ŝǘ ƭŜ bƛƎŜǊΦ [Ŝǎ ǘǊƻƛǎ ǾƛƭƭŜǎΣ YŀƴƻΣ Yŀǘǎƛƴŀ Ŝǘ aŀǊŀŘƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ŀƴŎƛŜƴǎ 
ŎƻǳƭƻƛǊǎ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎΣ ƻǳǾŜǊǘ ŘŜǇǳƛǎ ŘŜǎ ǎƛŝŎƭŜǎ ŀǳ DƻƭŦŜ ŘŜ DǳƛƴŞŜΣ Ł ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǊŘ Ŝǘ ŀǳ aƻȅŜƴ-
hǊƛŜƴǘΦ ¦ƴƛ ǇŀǊ ŘŜǎ ƭƛŜƴǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎ ŀƴŎƛŜƴǎΣ ǘǊŝǎ ŘŜƴǎŞƳŜƴǘ ǇŜǳǇƭŞ Ŝǘ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ǳǊōŀƛƴ 
ŘŜƴǎŜ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀƎƎƭƻƳŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ YŀƴƻΣ ŎŜǘ ŜǎǇŀŎŜ ƛƭƭǳǎǘǊŜ ƭŀ ǇƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ 
nigérienne par le Nigeria le long des 1 500 km de frontières reliant les deux pays. Les échanges 
commerciaux y sont intenses : bétail du Niger, céréales et produits manufacturés du Nigeria ou encore 
produits réexportés vers le Nigeria. 
 
Plus récemment, pendant la période de soudure 2005 au 
bƛƎŜǊΣ ŘŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǎŞŎǳǊƛǘŞ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜ ƎǊŀǾŜǎ ƻƴǘ 
motivé, en mai 2006, une mission de terrain et une réflexion 
ŎƻƴƧƻƛƴǘŜǎ ŘΩǳƴ ǇŀƴŜƭ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ : CILSS, CSAO/OCDE, FEWS 
NET, OCHA, PAM, PNUD, UNICEF, RESIMAO et une étude 
élargie au Niger, Nigeria, Tchad et Cameroun par le CILSS, 
C9²{ b9¢Σ ƭŜ t!a Ŝǘ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ /ŀƭƛŦƻǊƴƛŜκ.ŜǊƪŜƭŜȅΦ 
 
Un rapport conjoint mettait alors en évidence les potentialités 
Ŝǘ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ŘΩǳƴŜ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜ 
portée par les acteurs locaux. Des premières pistes y 
apparaissent, ǇǊŞŎƻƴƛǎŀƴǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƭǳƛŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ŘŜǎ ōƛŜƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎŀǇƛǘŀǳȄ. LΩŀǘŜƭƛŜǊ de Katsina 
confirme ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ 
locale transfrontalière et recommande la mise en réseau des 
radios transfrontalières émettant dans la zone K²M. Leur rôle 
Ŝǎǘ ŘΩŀǇǇǳȅŜǊ ƭes trois plateformes identifiées pour lancer le 
processus de coopération transfrontalière dans la zone autour 
de la question de la sécurité alimentaire. 
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Les trois plateformes sont les suivantes : 
 

¶ !ƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǾƛǾǊƛŜǊǎ 

¶ Amélioration de la circulation transfrontalière des marchandises 

¶ Amélioration de la circulation transfrontalière des capitaux 
 
5ŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΣ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǾƛǾǊƛŜǊǎΣ ƛƳǇƭƛǉǳŜ ƭŀ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ Ŝǘ ƧǳǎǘƛŦƛŜ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ 
étude dans les villes de Kano, Katsina, Jibia et Maradi, en phase préparatoire du processus. 
 
5ŀƴǎ ǎŀ ǇƘŀǎŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŀǘǘŜƴŘ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ Yчa ǳƴ ƻǳǘƛƭ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ : 
 

¶ Diffuser localement les informations sur les prix et quantités ; 

¶ Diffuser localement les informations sur les taux de change ; 

¶ Diffuser localement les droits et devoirs des populations au regard des textes de la CEDEAO et 
des législations nationales en matière de circulation des personnes, des biens et des capitaux ; 

¶ Diffuser toutes autres informations utiles pour la sécurité alimentaire et la fluidité du commerce 
et des transactions financières dans la zone K²M ; 

¶ CŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Yчa Ŝǘ ǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ. 
 
{Ŝ ŦƻƴŘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΣ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ et ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊΣ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ 
rencontres, les radios existant dans les localités ci-dessus citées et pouvant constituer le réseau et de 
clarifier ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭǎΣ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎΦ [ΩŞǘǳŘŜ ǇƻǎŜ ƭŜǎ ōŀǎŜǎ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
réseau des radios transfrontalières émettant dans la zone K2M. 

I. Objectifs et résultats attendus  

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ Ŝǎǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ Y2M, dans le 
ōǳǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ŘŜ ǇǊŞǾƛǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎǊƛǎŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǇŀǊ ǳƴŜ ŘƛŦfusion locale 
des informations stratégiques sur les secteurs bétail et céréales. 
 
[ΩƻōƧŜǘ du présent ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ Ł ƭΩŞǘŀǇŜ ŘƛŀƎƴƻǎǘƛŎ Ŝǎǘ ƭŀ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ 
transfrontalier des radios. Lƭ Řƻƛǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ:  
 

a) les radios dŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ Y2M techniquement aptes à répondre au besoin de diffusion 
transfrontalière ; 

b) lŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻǳ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ Ǉŀȅǎ ƻǳ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ Ŝǘκƻǳ 
internationale aptes à fournir la matière à diffuser. 

 
Rencontrer les acteurs dŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ Ŝǘ ǇƻǎŜǊ ŀǾŜŎ ŜǳȄ ƭŜǎ Ƨŀƭƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ 
des radiodiffuseurs et la mise à disposition des informations sur les marchés, constitue la première étape 
Les villes de Kano, Katsina et Jibia au Nigeria et Maradi et Niamey au Niger sont ciblées. Cette étape de 
ƭΩŞǘǳŘŜ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘ ŎŜƭƭŜ ǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ ŘƛǘŜ ŘŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ǉǳƛ ǊŞǳƴƛǊŀ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ 
ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ. Leur ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞǳǎǎƛǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ mise en réseau des 
radios transfrontalières émettant dans la zone K²M (voir partie II). 
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[ŀ ŦƛƴŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ est ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΣ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻs et des 
ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƻōǘŜƴƛǊ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ Ł ǎΩŀǎǎƻŎƛŜǊΣ ƭŜs uns pour diffuser, 
les autres pour fournir les informations. 

II . Méthodologie adoptée  

2.1. La démarche 

La méthodologie est ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ ǇƭŀƛŘƻȅŜǊ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ directeurs des radios, du public et 
ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ La rencontre avec les responsables des structures sources 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ ƭƻǊǎ ŘŜ la mission ŘΩŞǘǳŘŜ de faisabilité de la phase I (26 mai-11 juin 2008). 
 
Pour les radios, les personnes rencontrées sont les directeurs ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳe et 
ŘΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ. Une préoccupation est déterminante Υ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ όŁ ŎŜ ǎǘŀŘŜ 
Řǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎύ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŎƛōƭŞŜǎ ǇƻǳǊ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
réseau. 
 
Au niveau du public, un sondage est effectué ǇƻǳǊ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭŜ ŘŜƎǊŞ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎΦ Cette 
enquête de proximité est capitale en ce quΩelle permet la sélection des radios dont la mise en réseau et le 
rayonnement garantissent la couverture efficace et efficiente de la zone.  
 
LΩenquête est menée à deux niveaux : 
 

1. au niveau des radios : Il sΩagit de, de voir quelles radios à Kano, Katsina, Jibia et Maradi 
présentent des performances suffisantes pour permettre une diffusion transfrontalière par un 
système de relais. En effet, il nŜ ǎΩŀƎƛǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǊŀŘƛƻ ǊŜǘŜƴǳŜ Ł Yŀƴƻ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ǊŀȅƻƴƴŜƳŜƴǘ 
ƧǳǎǉǳΩŁ aŀǊŀŘƛΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ŎƻǳǾǊƛǊΣ ǇƻǳǊ ƭŜ ƳƻƛƴǎΣ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ Yŀǘǎƛƴŀ ŘΩƻǴ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǊŀŘƛƻ ŦŜǊŀƛǘ ƭŜ 
ǊŜƭŀƛǎ ƧǳǎǉǳΩŁ aŀǊŀŘƛ Ŝǘ ǾƛŎŜ ǾŜǊǎŀΦ 
 
[ŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǎǳōǎƛŘƛŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴt la composition des radios du réseau est la 
non-sélection de radios nationales. Sont principalement éligibles, les radios communautaires. La 
difficulté et particularité dans la zone K2M cependant, est leur quasi absence. Les seules 
existantes se trouvant dans la zone pastorale, à Gadabéji et à Bermo, dans la région de Maradi 
(Niger). Face à cette contrainteΣ ƭΩŞǘǳŘŜ ŜȄǇƭƻǊŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŀǾŜŎ 
ƭΩŜȄƛǎǘŀƴǘ : les radios privées de statut commercial, les radios étatiques de gestion privée voire les 
ǊŀŘƛƻǎ ŘΩ9ǘŀǘΦ 
 

2. au ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ : Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻǳ 
structures spécialisées dans la collecte et le traitement des informations sur les marchés et 
recueillir leur disponibilité à approvisionner le réseau des radios. 

 

2.2. Les critères de sélection  des radios  

Le critère principal est la puissance de rayonnement, en conformité avec le besoin de couverture 
ǊŀŘƛƻǇƘƻƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ ƎŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛère de la zone K2M. La mise en réseau des radios de la 
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zone ne sera en effet efficiente que dans la mesure où la juxtaposition des puissances de rayonnement 
permettra une diffusion de la région de Kano à celle de Maradi en passant par Katsina et Jibia. 
 
Pour être éligible, la radio doit remplir les qualités suivantes : 
 

1. 5ƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǊŀȅƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛƭƭŜ 
ƭŀ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŎƘŜ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭΩŀȄŜ Yŀƴƻ-Katsina-Jibia-Maradi et vice versa ; 

2. 5ƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ de traitement de lΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ maîtrisant et utilisant le 
« hausa η ŎƻƳƳŜ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴΣ ŎƻƳǇǊŜƴŀƴǘ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƻǳ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞŎǳǇŞǊŀǘƛƻƴ 
des informations ; 

3. 5ƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴ Ƴatériel de diffusion performant ; 
4. Figurer parmi les radios les plus écoutées de la localité et au-delà ; 
5. aƻƴǘǊŜǊ ǳƴŜ ǇǊŞŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ŀŘƘŞǊŜǊ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŞƳƛǎǎƛƻƴ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜΦ 

III . Enquête de terrain  

3.1 Les rencontres  

[ΩŜƴǉǳşǘŜ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴ permet la configuration géographique de la zone à couvrir par la diffusion 
radiophƻƴƛǉǳŜ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎƻǳƘŀƛǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΦ Cette configuration est, Ŝƴ ƭΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜΣ 
ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ Řǳ {ǳŘ ǾŜǊǎ ƭŜ bƻǊŘ ŘŜ ƭΩŀȄŜ Y2M, des villes de Kano puis Katsina, Jibia et Maradi.  
 
La ville de Jibia ne dispose pas de radio, mais est couverte par des radios émettant à Maradi et Katsina. La 
Ƴƛǎǎƛƻƴ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜ Ł ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŜǊ ǳƴŜ ǊŀŘƛƻ Ł Yŀƴƻ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ Yŀǘǎƛƴŀ ; une radio à 
Yŀǘǎƛƴŀ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ Wƛōƛŀ Ŝǘ aŀǊŀŘƛ Ŝǘ ŜƴŦƛƴ ǳƴŜ ǊŀŘƛƻ ǉǳƛ ƎŀǊŀƴǘƛǘ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ aŀǊŀŘƛ 
à Katsina en passant par Jibia. 
 
Le cadrage géographique effectué, la mission rencontre les administrateurs de ces radios afin de leur 
ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Ŝǘ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ ƭŜǳǊ ǇǊŞŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ǎΩŜƴƎŀƎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΦ Les rencontres permettent 
également de recueillir les informations techniques. 
  
Le deuxième volet de la mission qui consiste Ł ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǳǊ 
ŀŘƘŞǎƛƻƴ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ est ǳƴŜ ŦƻǊƳŀƭƛǘŞΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀǳ bƛƎŜǊ ŀǾŀƛŜƴǘ Řéjà 
ŀŦŦƛǊƳŞ ƭŜǳǊ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ǎΩŀǎǎƻŎƛŜǊ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ à Niamey en mai 2008. Au Nigeria, le terrain 
ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ǇǊŞǇŀǊŞ ǇŀǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ lors de ƭŀ ǇƘŀǎŜ L ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M (du 26 mai au 11 juin 
2008). 
 

3.2 Les radios sélectionnées  

9ƴ ƭΩabsence de radios de statut communautaire au Nigeria, les radios des gouvernements locaux, radios 
semi-gouvernementales de gestion privée et radios privées commerciales sont approchées. Les radios 
communautaires étant également absentes dans la ville de Maradi, la mission traite avec les radios 
privées commerciales. 
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Ainsi à Kano, première étape de la mission, deux radios sont sélectionnées : la radio « Freedom FM » pour 
son caractère privé commercial et, « Radio Kano - Bello Dandago » qui, bien que de statut 
gouvernemental, est retenue pour son engagement spontané à participer au projet. 
  
A Katsina, le choix est ƭƛƳƛǘŞΣ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ƴŜ ŎƻƳǇǘŀƴǘ ǉǳΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ǊŀŘƛƻΣ Ŝƴ ƭΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ « Companion FM », 
radio semi-gouvernementale à gestion privée (rattachée à la radƛƻ ŘΩ9ǘŀǘ ŘŜ YŀŘǳƴŀ et dirigée par une 
femme). 
  
wŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳΩŁ WƛōƛŀΣ ƭŜ ŎƘƻƛȄ est inexistantΦ [ŀ ƭƻŎŀƭƛǘŞ ƴΩŀōǊƛǘŜ ŀǳŎǳƴŜ ǊŀŘƛƻ Ƴŀƛǎ Ŝǎǘ ŎƻǳǾŜǊǘŜ ǇŀǊ 
« Companion FM » de Katsina et « Anfani FM », la radio retenue à Maradi. 
 
Dans cette ville comptant troiǎ ǊŀŘƛƻǎ ǇǊƛǾŞŜǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜǎ Ŝǘ ǳƴŜ ǊŀŘƛƻ ŘΩ9ǘŀǘΣ ƭŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴ est donc 
favorable à la radio « Anfani FM »Φ 9ƭƭŜ Ƨƻǳƛǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜ Ł Wƛōƛŀ et sa puissance de 
rayonnement atteint la ville de Katsina. 
 
Enfin, suite à leur intérêt pour le projet et leur importance en termes ŘŜ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘΩǳƴŜ ƭŀǊƎŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ 
la zone pastorale, la mission rencontre à Niamey puis à Maradi, les administrateurs de deux radios 
communautaires implantées en zone pastorale nigérienne, à Gadabéji et Bermo, deux localités situées 
respectivement à 190 et 200 Km au nord de Maradi.  

IV. Caractéristiques des radios  

Voir tableau « Fiche technique des radios sélectionnées », en annexe A1. 

VȢ !ÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÌȭÅÎÑÕðÔÅ ÑÕÁÌÉÔÁÔÉÖÅ ÄÅÓ ÒÁÄÉÏÓ 

[ΩŜƴǉǳşǘŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŎƻƴŦƛǊƳe la capacité des radios sélectionnées à garantir une couverture 
efficiente de la zone K2aΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǎƻƴǘ ŘƻǘŞŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ ƳŀƛǎΣ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ 
diffusent encore avec du matériel analogique présentent également des garanties de diffusion et une 
ōƻƴƴŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘΩŞŎƻǳǘŜ ǇǳƛǎǉǳŜ ŞƳŜǘǘŀƴǘ Ŝƴ CaΦ 
 
¢ƻǳǘŜǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ producǘƛƻƴ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴs en langue hausa. 
 
{ƛ ŎŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ǳƴŜ ƭŀŎǳƴŜΣ ŜƭƭŜ ǎŜ ǎƛǘǳŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ LƴǘŜǊƴŜǘΦ 9ƭƭŜǎ 
disposent cepeƴŘŀƴǘΣ ǘƻǳǘŜǎΣ ŘΩǳƴ ǇŀǊŎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ ƳƛƴƛƳǳƳ, ce qui est un élément favorable. 
[ΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴ LƴǘŜǊƴŜǘ ǊŜǎǘŜ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ǳƴ ƘŀƴŘƛŎŀǇ Řŀƴǎ ƭΩƻǇǘƛǉǳŜ Řǳ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ 
ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳx futurs centres de production du réseau. 
 
La mission retient finalement un noyau de quatre radios pour le lancement du réseau et deux radios 
relais:  
 

1. Deux (2) radios à Kano, « Freedom FM » et « Kano State Radio» ;  
2. Une (1) radio à Katsina, « Companion FM » ;  
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3. Une (1) radio à Maradi, « Anfani FM ».  
 

[ŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǊŀȅƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǇŜǊƳŜǘ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ Y2M et au-delà, notamment 
au Nigeria avec « Radio Kano » et « Companion FM ». Avec les deux radios relais de la zone pastorale au 
Niger, le réseau se donne la capacité de toucher les acteurs du secteur bétailΣ ŀŎǘŜǳǊǎ ŎƭŞ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ. 

VIȢ ,ÅÓ ÓÏÕÒÃÅÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ 

Les 26 et 27 mai 2008 les chargés des études de faisabilité des trois plateformes (phase L ŘŜ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ 
K2M) et de la mise en réseau des radios effectuent une tournée politique à Niamey auprès des ministères 
ƛƳǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΦ La mission rencontre les Secrétaires généraux et les directeurs 
des ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ŘŜ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎŜƴǘǊŀƭisation ; du 
Commerce Τ ŘŜǎ CƛƴŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ŎƻƴƻƳƛŜ Τ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ; et des Ressources animales. Avec ces deux 
derniers ministères, les missions obtiennent également la confirmation de pouvoir compter sur les 
structures chargées de la collecte des informations sur les marchés de céréales et de bétail, en 
ƭΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƭŜ ζ {ȅǎǘŝƳŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ » (SIMA) et le « {ȅǎǘŝƳŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
sur les marchés de bétail » (SIM-Bétail). Une réunion de travail se tient avec les partenaires techniques et 
ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǎ Ł ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŞŦƛƴƛǎ Ł ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ 
ƭŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M auquel ils ont pris part. 
 
La mission tient également une séance de travail avec une structure nationale nigériane collectant 
régulièrement ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎΣ Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭŀ ζ Abuja Securities and Commodity Exchange 
Plc. » bureau de Kano1. 
 
!ƛƴǎƛΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ŀǳ bƛƎŜǊ ǉǳΩŀǳ bƛƎŜǊƛŀΣ ƭŜǎ pourvoyeurs potentiels de données sur les flux et prix des 
céréales et du bétail sur les marchés réitèrent ƭŜǳǊ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴΦ !ǾŜŎ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎΣ ƭŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŀǎǎǳǊe au réseau des radios K2M un soutien fondamental. Ne 
ǊŜǎǘŜ Ǉƭǳǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŁ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ avec les membres de la plateforme 1 « information sur les marchés »2 les 
modalités de transfert des informations. 
 

                                                           
1
 [ΩAbuja Securities and Commodity Exchange Plc. est une structure semi-publique sous tutelle du ministère fédéral 

de commerce. Les informations collecté sont mise en ligne quotidiennement.  
2
 ±ƻƛǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ ǇƘŀǎŜ I pour la composition de la plateforme 1. 
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Partie II  : Atelier de «  Constitution du réseau  » 

(Kano, Nigeria, Jeudi 7 août 2008) 

I. Rappel du diagnostic  

Le diagnostic concerne ƭŀ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ Ře mise en réseau transfrontalier des radios émettant 
dans la zone Kano-Katsina-Maradi. 5ŀƴǎ ǎŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭΩŞǘǳŘŜ de faisabilité implique une approche en 
deux phases :  
 

1. une mission de reconnaissance en  deux volets : 
a. ƭŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ Y2M techniquement aptes à répondre au besoin de diffusion 

transfrontalière (« Freedom FM », « Kano State Radio - Bello Dandago », « Companion 
FM », « Anfani FM » et les de deux radios communautaires à Gadabéji et Bermo) ; 

b. les institutions ou structures spécialisées des ŘŜǳȄ Ǉŀȅǎ ƻǳ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ Ŝǘκƻǳ 
internationale, aptes à fournir la matière à diffuser (le « {ȅǎǘŝƳŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ 
marchés agricoles» (SIMA), le « {ȅǎǘŝƳŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ŘŜ ōŞǘŀƛƭ » (SIM-B) 
et la « Abuja Securities and Commodity Exchange Plc. » bureau de Kano). 

 
2. Un atelier de « constitution du réseau » des responsables des radios sélectionnées pour discuter 

les propositions des modalités opérationnelles de réseau. 

II. Objectifs  ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ  

2.1 Objectifs globaux  

LΩŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ « constitution du réseau η ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŜ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
réseau des radios transfrontalières de la zone K2M. wŞǳƴƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞŜǎ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜ 
discuter des modalités opérationnelles du réseau.  
 
Les objectifs sont : 
 

¶ Mettre ensemble et favoriser la connaissance des membres du réseau ; 

¶ Présenter et discuter les conclusions du diagnostic ; 

¶ Valider les modalités du projet de mise en réseau avec les membres ;  

¶ Discuter des pistes de coopération avec les ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƘŀǎŜ I de 
ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M et autres projets dans la zone. 
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2.2 Objectifs spécifiques  

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ souhaite permettre aux responsables des radios retenues de fixer les bases opérationnelles du 
ǊŞǎŜŀǳΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞŜǎ ŀǳ bƛƎŜǊƛŀ Ŝǘ ŀǳ bƛƎŜǊΦ A cette fin, les 
discussions ǎΩarticulent autour des modalités de traitement, de montage, de distribution et de diffusion 
ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŎƻƳƳǳƴŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀƴǘŜƴƴes des radios membres du réseau afin de définir : 
 

1. Les modalités juridiques du réseau : quel statut juridique ?; 
2. Les modalités fonctionnelles : identification, répartition et organisation des tâches de production 

des émissions ; 
3. Les modalités de collecte/transfert des informations depuis les sources au Niger et au Nigeria et 

le mode de traitement des données à approfondir avec les acteurs de la plateforme 1 
(!ƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǾƛǾǊƛŜǊǎ), lors de la première réunion de celle-ci ;  

4. Le lieu de production et le mode de distribution depuis cŜ ƭƛŜǳ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ ; 
5. Le nombre et la fréquence de diffusion ; 
6. Les accompagnements qualitatifs souhaitables : renforcement des capacités techniques 

(connexion Internet) et humaines (spécialisation dans le traitement des informations sur les 
marchés) ; 

7. LŜǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ  
8. Les perspectives de développement du réseau : notamment avec le projet régional-

transfrontalier de la radio BBC sur la sécurité alimentaire et la nutrition «Radio and outreach for 
Hausa audiences in Nigeria, Niger and Burkina Faso » ; le projet « Building Community Radio in 
Nigeria » ; la prédisposition de chaînes de télévision (Kano et Katsina) Ł ǎΩŀǎǎƻŎƛŜǊ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΣ 
ouverture dǳ ǊŞǎŜŀǳ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŀŘƛƻs de la zone K2M 

9. Le « hausa » comme langue transfrontalière de diffusion du réseau. 

III . Compte rendu des travaux  

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ3 débouche ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ qui présente les perspectives de fonctionnement du 
réseau à court et moyen terme, en soulignant les obstacles éventuels. Enfin, en relation avec les autres 
plateformes, et dans un souci de pérennité, le projet propose des pistes de coopération/partage 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾre dans la phase L ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ 
K2a Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜΦ4  
 

3.1 Les modalités juridiques du réseau  : statut juridique   

Pour le réseau des radios K2aΣ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ {ŞƴŞƎŀƳōƛŜ Ŝǘ {Y.ƻΣ ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ 
radios à des Etats différents et donc à des législations associatives différentes, constitue une contrainte. 
;ǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ K2M Ŝǎǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎƻǳǎ ƭΩŞƎƛŘŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƳƛȄǘŜ nigéro-nigériane 
de coopération et de son expertise les membres du réseau suggèrent de consulter cette structure pour 
déterminer ensemble les modalités juridiques. 
 

                                                           
3
 Liste des participants en annexe A6. 

4
 Le rapport généǊŀƭ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ Ŝǎǘ ǇǊŞǎenté en annexe A7. 
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¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ ǊŞǎŜŀǳΣ il est prévu de rédiger 
un projet de Règlement intérieur qui serait soumis à la réunion des directeurs prévue trois (3) mois après 
le démarrage des émissions. 
 

3.2 Les modalités de coordination et de fonction nement du réseau 

[ΩŀǘŜƭƛŜǊ décide ŘŜ ǎŜ ŘƻǘŜǊ ŘΩǳƴŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƭŞƎŝǊŜ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ŜƴƎŀƎŜŀƴǘΣ Ŝƴ 
permanence, la responsabilité des directeurs des radios membres. Ainsi, le réseau sera dirigé par un 
Coordonnateur ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ƳŀƴŘŀǘ ŘΩǳƴ όмύ ŀƴΦ [Ŝ ǇƻǎǘŜ ŘŜ coordonnateur sera rotatif entre les 
directeurs des radios membres.  
 

 
 
Le lieu de production sera égaƭŜƳŜƴǘ ǊƻǘŀǘƛŦ ŎƘŀǉǳŜ Ƴƻƛǎ ŘΩǳƴŜ ǊŀŘƛƻ noyau Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ Chaque radio 
assure la production successive de quatre (4) émissions hebdomadaires. Sous la supervision du 
coordonnateur en exercice, ƭΩŞǉǳƛǇŜ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴƴŜƭƭŜ sera composée de chacun des directeurs quand vient 
ƭŜ ǘƻǳǊ ŘŜ ǎŀ ǊŀŘƛƻ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴ όмύ ƧƻǳǊƴŀƭƛǎǘŜ Ŝǘ ǳƴ όмύ ǘŜŎƘƴƛŎƛŜƴ ŘŞǘŀŎƘŞǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
besoins du réseau et qui auront suivi la formation de traitement des données sur les marchés (mois 1 du 
programme). Ce journaliste et ce technicien, par radio membre, sont les délégués permanents de leur 
structure au niveau du réseau. Ils seront ainsi ceux qui auront à effectuer les reportages et autres tâches 
au titre du réseau. Le réseau pourra ainsi compter au total sur une équipe de 12 personnes mais 
intervenant par équipe rédactionnelle de trois (3) personnes. 
 
Le directeur de la radio qui assure la production est responsable de la qualité du ƳƻƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ. Il 
supervise le travail de son journaliste et de son technicien. 
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Le coordonnateur est celui qui reçoit les données depuis les sources pour les transmettre à la radio en 
charge de la production. [ΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ƳƻƴǘŞŜ est soumise au coordonnateur, seule personne habilitée à 
valider le travail, sa distribution et diffusion. Les échanges de transmission des données des sources vers 
le coordonnateur du réseau ; du studio de production vers le coordonnateur Τ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ǇǊƻŘǳƛǘŜ 
vers les radios membres pour diffusion, se feront par Internet. Il est donc nécessaire pour les radios 
membǊŜǎ ŘΩşǘǊŜ ŞǉǳƛǇŞŜǎ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴ iƴǘŜǊƴŜǘ Ł Ƙŀǳǘ ŘŞōƛǘΦ ! ŘŞŦŀǳǘΣ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŜƴǾƛǎŀƎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ 
ƭŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀȄŜ Y2a ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜΦ Cette option semble la mieux 
adaptée pour la diffusion des programmes vers les deux radios communautaires à Gadabéji et Bermo. 
Cependant cette mesure pourrait être préjudiciable, au niveau du temps pour une production et diffusion 
hebdomadaires des émissions.  
 
Le premier mandat (ŘǳǊŞŜ ŘΩǳƴ όмύ ŀƴύ de coordonnateur est revenu, par débat consensuel, au directeur 
de la radio « Companion FM » de Katsina, Monsieur Tanimu Muhammadu Runka, nouveau directeur 
remplaçant (pour raison de départ à la retraite), Madame Hauwa L. Saulawa, qui avait engagé la 
participation au réseau lors de la mission diagnostic. Pour cette raison, elle a été invitée à prendre part à 
ƭΩ!ǘŜƭƛŜǊ Ŝǘ ȅ ŀ ǊŞǇƻƴŘǳ ŦŀǾƻǊŀōƭŜƳŜƴǘΦ 9ƴ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ǉǳŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜΣ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ 
ŀ ŘŞŎƛŘŞ ŘŜ ƭΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ŎƻƳƳŜ « ƳŜƳōǊŜ ŘΩƘƻƴƴŜǳǊ » du réseau. 
 

3.3 Taches du coordonnateur  

Le coordonnateur doit élaborer une émission de présentation du réseau à diffuser dans les deux (2) 
semaines précédant le début Řǳ ŎȅŎƭŜ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘΣ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳΣ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘŜǊ ŀǳ ƭŀƴŎŜƳŜƴǘ ǎǳǊ 
ƭŜǎ ƻƴŘŜǎΣ ŘΩǳƴŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘion en insistant sur la valeur ajoutée quantitative des 
émissions Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ (dimension 
ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜΣ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M). Le coordonnateur présentera 
cette émission de lancement du réseau à ses pairs directeurs des radios membres, lors de la session de 
formation sur le traitement des données sur les marchés. (prévue le mois précédent le début des 
émissions) 
 
! ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳşƳŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜΣ ƭŜ coordonnateur proposera à ses pairs des éléments de visibilité 
des productions du réseau Υ ƳƻƴǘŀƎŜ ŘΩƛƴŘƛŎŀǘƛŦǎΣ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŎƘǳǘŜǎΦ  
 
! ƭŀ ǊŞǳƴƛƻƴ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ des directeurs des radios membres prévue trois (3) mois après le démarrage des 
émissions, le Coordonnateur présentera le projet de règlement intérieur du réseau préparé au cours 
ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ Řǳ facilitateur. Ce projet de 
règlement intérieur sera soumis à la réunion des directeurs pour amendement. 
 
Le Coordonnateur Ŝƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜ ŀ ƭŜ ŘŜǾƻƛǊΣ Ŝƴ ŘŞōǳǘ ŘΩŜȄŜǊŎƛŎŜΣ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜ Ŝǘ ŞŎƘŀƴƎŜǊ Ǿƛŀ ƛƴǘŜǊƴŜǘ ŀǾŜŎ 
ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŀƴƴǳŜƭ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ 
ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ proposer des actions de marketing auprès des institutions, 
ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩ9ǘŀǘ ƻǳ Řǳ ǇǊƛǾŞΣ ǇǊƻƧŜǘǎΣ ŜǘŎΦ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǊŜǇƻǊǘŀƎŜǎ ǇŀȅŞǎΦ /ŜǘǘŜ démarche 
permettrait de gérer le réseau comme une entreprise de presse (mais réunissant un ensemble de radios) 
avec une stratégie propre de développement pour assurer une continuité dans le long terme. 
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3.4 Besoin en formation,  équipement  et accompagnement   

[ΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘΩǳƴ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞΣ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ǎƻǳƘŀƛǘŜ 
démarrer ses activités par une session de formation. Cette formation concernera les « équipes-radios », 
trois (3) personnes par radio (directeur, un journaliste et un technicien)Φ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ Ł ƭƛǊŜ ƭŜǎ 
données sur les marchés, de les comprendre avant de les approprier , les traiter et les vulgariser. Cette 
formation peut être assurée par les membres de la plateforme 1 en collaboration avec ƭΩAbuja Securities 
and Commodity Exchange Plc., à Kano. 
 
LΩŀǘŜƭƛŜǊ propose que chaque équipe-radio soit dotée ŘΩǳƴ ƻrdinateur portable et de deux enregistreurs 
ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩǳne connexion internet haut débit pour les besoins de réception et transmission 
des données et émissions. 
 
LΩŀǘŜƭƛŜǊ ŜȄǇǊƛƳŜ ƭŜ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ par un facilitateur jǳǎǉǳΩŁ la fin de la première phase 
de ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M et de mise en réseau de radios( notamment la maîtrise du rôle et des actions à engager 
pour ǇŀǊǾŜƴƛǊ Ł ƭΩautonomie de gestion). Cet accompagnement ponctuel de lancement est nécessaire 
pour assister le coordonnateur du réseau dans les travaux de lancement et autres aspects. Il est 
souhaitable que le facilitateur assiste régulièrement à la coordination du réseau. Le facilitateur peut être 
le « lien » entre leǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƛƳǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭΩƛnitiative K2M et le réseau. Le facilitateur intervient  dans 
ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜs contrat de services avec les 
partenaires.  
 
9ƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M et la Commission mixte nigéro-nigeriane de 
coopération, le suivi des activités du réseau par le facilitateur consiste en : 
 

1. ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴŎŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ; et les 
partenaires en « contrat de services» avec le réseau ; 

2. la participation du facilitateur aux ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ǇǊŞǾǳŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƎŜƴŘŀ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ : rencontre 
ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝǘ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ł Ƴƛ-parcours des 
« équipes-radios » ; 

3. ŘŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇǳƛ-conseil pour élaboration du règlement intérieur du réseau et de projets de 
reportages et conception des émissions ; 

4. ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ le suivi des liens avec « West African Borders and Integration » (WABI) et les 
autres réseaux ouest africains des radios transfrontalières (Kurumba et RETRARC Guisengam) ; 

 

3.5 Les relation Ó ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÐÌÁÔÅÆÏÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÉÔÉÁÔÉÖÅ +2M  

[Ω!ǘŜƭƛŜǊ ŘŜ Yŀǘǎƛƴŀ (septembre 2007) souhaitait voir le projet global K2a ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ une 
communication locale transfrontalière via les radios pour : 
 

¶ Diffuser localement les informations sur les prix et quantités. 

¶ Diffuser localement les informations sur les taux de change. 

¶ Diffuser localement les droits et devoirs des populations au regard des textes de la CEDEAO et 
des législations nationales en matière de circulation des personnes, des biens et des capitaux. 

¶ Diffuser toutes autres informations utiles pour la sécurité alimentaire et la fluidité du commerce 
et des transactions financières dans la zone K²M. 

¶ CŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ YчaΣ ǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ 
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A cet effet, il est souhaitable que le réseau des radios K2M puisse être opérationnel au plus tôt afin 
ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ efficacement le lancement de la phase I ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M.  
 
Au niveau de toutes les plateformes, le réseau satisfait les besoins de sensibilisation, information, 
éducation. Le réseau peut entreprendre des reportages ciblés en relation avec les autres plateformes et 
Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǎŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ǘƻǳǘ ǘƘŝƳŜ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M. La mise en 
connections des trois plateformes constitue sa mission première. ! ǘŜǊƳŜ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ 
sur fonds propres se pose.  
 
Le réseau souhaite disposer ŘΩun annuaire de tous les partenaires, institutions, associations, acteurs 
ƭƻŎŀǳȄΣ ƛƳǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M. Sur cette base, il pourra développer avec chacun ou en 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘΩƛƴǘŞǊşǘǎΣ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎΦ 
 
Lƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ ŘΩŜƴƎŀƎŜǊ Řŝǎ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ Řŀƴǎ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛǎŀǘƛƻƴ. Le 
coordonnateur du réseau ǎŜǊŀ ŀƭƻǊǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǳƴŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŜǎ Ǉrincipaux 
partenaires techniques, administratifs et financiers pour un plaidoyer et pour valoriser le réseau. Cela 
permettra de dresser un plan marketing. Comme déjà mentionné, il est vital à terme pour le réseau de 
pouvoir négocier des reportages payés en mettant en avant la dimension transfrontalière des prestations 
proposées. Toutefois, dans le cadre de ce programme il semble nécessaire que la coordination et le 
lancement du réseau soient pris en charge et budgétisés pour les deux premières années. 
 
Rappel des objectifs des plateformes : 
 
Objectifs Plateforme 1 : AƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǾƛǾǊƛŜǊǎ 
 

¶ [ŀ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ 
prix, quantités et flux; le suivi de la misŜ Ŝƴ ƻŜǳǾǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ Ł ƳƻȅŜƴ ǘŜǊƳŜ 
ŘΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎΦ 

¶ [ΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ κ ŎŀǊǘƻƎǊŀǇƘƛŜ ŘŜ ƳŀǊŎƘŞǎ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ŝǘ ǇŀǊ ŎŜ ōƛŀƛǎ ƭŀ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ōŀǎŜ 
ŎƻƳƳǳƴŜ ŘΩŜƴǉǳşǘŜΦ 

¶ Le renforcement des partenariats opérationnels entre les systèmeǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ 
du Niger et du Nigeria. 

¶ [ΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘŜǳǊǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ ς producteurs, commerçants, 
gestionnaires de marchés, transformateurs, transporteurs - en information sur les prix, quantités 
et flux commerciauȄ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀǇǇŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊŜǎ ǇǳōƭƛŎǎ ǇƻǳǊ ƭŀ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘƻŎƪǎ ŘŜ 
sécurité alimentaire ou de gestion des crises alimentaires. 

¶ [ŀ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘŜǳǊǎ D{a ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ ŀǳ bƛƎŜǊ Ŝǘ ŀǳ bƛƎŜǊƛŀ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ Ǿƛǎŀƴǘ ƭŀ 
facilitation de la diŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ǿƛŀ ƭŜ ǘŞƭŞǇƘƻƴŜ ǇƻǊǘŀōƭŜΦ 

 
tǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ м ǇŀǊ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǊŀŘƛƻǎ 
 

¶ [Ŝ ǊŞǎŜŀǳ ǇŜǳǘ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŀǊŎƘŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ǊŜǇƻǊǘŀƎŜǎ ŘŜ 
présentation des marchés : situation et particularités des marchés. 

¶ Le réseau peut initier des reportages de proximité avec les opérateurs économiques 
(producteurs, commerçants, gestionnaires de marchés, transformateurs, transporteurs) : 
Émissions ǎǇŞŎƛŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Ŝǘ ŀƴƴƻƴŎŜǎ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜ ŘŜs appels 
ŘΩƻŦŦǊŜǎ ǇǳōƭƛŎǎ ǇƻǳǊ ƭŀ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘƻŎƪǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜ ƻǳ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎǊƛǎŜǎ 
alimentaires. 
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¶ Le réseau peut envisager des contrats de publi-reportage avec les opérateurs GSM intervenant au 
NigeǊ Ŝǘ ŀǳ bƛƎŜǊƛŀ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ Ǿƛǎŀƴǘ ƭŀ ŦŀŎƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
via le téléphone portable. 

 
Objectifs Plateforme 2 : Amélioration de la circulation transfrontalière des marchandises 
 

¶ La définition des modalités de mise en réseau des marchés de Dawanau, Katsina, Jibia, Maradi; 
Řǳ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ Řƻƴǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘŜ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ǳƴŜ Ǌŀǘƛƻƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ Řŀƴǎ 
le cadre de ces marchés. 

¶ [ΩŀƴƛƳŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ƳŀǊŎƘés (producteurs, 
commerçants, gestionnaires de marchés, transformateurs, transporteurs), des acteurs des forces 
de contrôle (police, douane, services sanitaires, etc.) et des responsables politiques locaux. 

¶ La formation des opérateurs économiques sur le comportement à adopter face aux différents 
types de contrôles exercés par les forces de police, douanes, services sanitaires, etc. 
 

tǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ н ǇŀǊ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǊŀŘƛƻǎ 
Le réseau peut initier : 

¶ des émissions de découverte des marchés de Dawanau, Katsina, Jibia, Maradi et marchés 
satellites dans le cadre de la mise en réseau de ces marchés, émissions qui permettront 
ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŀ ǎǇŞŎƛŦƛŎƛǘŞ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƳŀǊŎƘŞΦ 

¶ des émissions-débats entre les opérateurs des principaux marchés (producteurs, commerçants, 
gestionnaires de marchés, transformateurs, transporteurs) et les acteurs des forces de contrôle 
όǇƻƭƛŎŜΣ ŘƻǳŀƴŜΣ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎΣ ŜǘŎΦύΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǾŜŎ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƭƻŎŀǳȄΦ 

¶ des émissions-didactiques (vulgarisation des textes de libre circulation des personnes et des biens 
de la CEDEAO, débats) instituer une sorte de sensibilisation des opérateurs économiques sur les 
différents types de contrôles exercés par les forces de police, douanes, services sanitaires, etc. 

 
Objectifs Plateforme 3 : Amélioration de la circulation transfrontalière des capitaux 
 

¶ Uƴ Şǘŀǘ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ǇǊŞŎƛǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎŀŎǘƛƻƴǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŘΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ 
commerciales dans la zone K²M. 

¶ Un ŘƛŀƭƻƎǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ 9/h.!bY Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ōŀƴǉǳŜǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǎǳŎŎǳǊǎŀƭŜǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŜǊ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ YчaΦ 

¶ [ŀ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŜǊ ǇŀǊ ŎŀǊǘŜ ōŀƴŎŀƛǊŜ 
sur les modèles de ce qui existe déjà au Nigeria en relation avec les institutions bancaires 
concernées. 

¶ Une discussion ŀǎǎƻŎƛŀƴǘ ƭŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘǎ Řǳ bƛƎŜǊ Ŝǘ Řǳ bƛƎŜǊƛŀ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘŜǳǊǎ 
ǇǳōƭƛŎǎ Ŝǘ ǇǊƛǾŞǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ Yчa ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ Ǉƻǳr améliorer les 
mécanismes existants de constitution de stocks publics (élargissement et fluidification des 
ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŀǇǇŜƭ ŘΩƻŦŦǊŜΣ ŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƛǊŎǳƛǘǎ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎΣ ŜǘŎΦύΦ 

¶ Une réflexion sur le développement et la mise en réseau de structures de micro crédit au service 
Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ ŘŜ ǇŜǘƛǘŜ Ŝǘ ƳƻȅŜƴƴŜ ŜƴǾŜǊƎǳǊŜ όƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŜǎ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ 
du commerce à petite et moyenne échelle). 

¶ UƴŜ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ ŘŜ ōŞǘŀƛƭΣ 
ǎΩƛƴǎǇƛǊŀƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ǎƻǳǎ ƭΩŞƎƛŘŜ Řǳ /L[{{ ǎǳǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ŘŜǎ ;ƭŜǾŜǳǊǎΦ  
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tǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ о ǇŀǊ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǊŀŘƛƻǎ 
Le réseau peut initier des émissions-débats pour accompagner les réflexions sur ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǘƘŝƳŜǎ 
abordés dans cette plateforme. 

 

3.6 Partenariats et lÉÁÉÓÏÎ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ  

[Ŝ ǊŞǎŜŀǳ ŀ ǊŜǘŜƴǳ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜΣ ǎƻǳǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ ŀǳȄ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ 
ŘŞŦƛƴƛŜǎ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ŘŜ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŀŘƛos de la zone, notamment 
les radios rurales de Bermo et de Gadabedji qui serviront de relais pour la diffusion des émissions. Les 
représentants des deux chaînes de télévisions (CTV/Kano et NTA/Katsina) ont confirmé leur disposition à 
ǎΩŀǎǎƻŎƛŜǊ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΦ [ΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŦǳǘǳǊŜ ŘŜǎ ŎƘŀƞƴŜǎ ŘŜ ǘŞƭŞǾƛǎƛƻƴ ŘƻƴƴŜǊŀ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴ ŀǳ 
réseau qui en plus du support radio (audio) comptera également la télévision (audiovisuel). 
 
Le réseau a confirmé ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞǎ ŘŜ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘres projets 
transfrontaliers comme par exemple : le projet régional de la radio BBC sur la sécurité alimentaire et la 
nutrition «Radio and outreach for Hausa audiences in Nigeria, Niger and Burkina Faso » et « Building 
Community Radio in Nigeria ».  
 
Il esǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ Ŝǘ ǎǳƛǾǊŜ ŘŜǎ ƭƛŜƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ « West African Borders and 
Integration » (WABI) et notamment avec les autres réseaux ouest africains des radios transfrontalières : 
Kurumba, dans la zone Sikasso, Bobo Dioulasso et Korhogo ŜƴǘǊŜ ƭŜ aŀƭƛΣ .ǳǊƪƛƴŀ Cŀǎƻ Ŝǘ ƭŀ /ƾǘŜ ŘΩLǾƻƛǊŜ 
et, RETRARC Guisengam et Sénégambie méridionale entre le Senegal, la Gambie et Guinée Bissau. 
 

3.7 Questions techniques  

1. tǊƻǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ όƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩinformations 
sur les marchés) au Niger et au Nigeria :  

 
La fourniture des données sur les marchés est prévu depuis les sources suivantes : au Niger (SIMA et 
SIMB) et au Nigeria (Abuja COMEX). Cette proposition ainsi que les modalités de transfert de la 
production des émissions doit être discuté avec les membres de la plateforme 1. Ces données constituent 
ƭΩƛƴǘǊŀƴǘ ŘŜ ōŀǎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ŎŜǎ 
structures, les dispositions seront effectivement prises pour la fourniture régulière hebdomadaire des 
informations. Le calendrier de transmission des informations reste à déterminer collégialement entre les 
ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ avec ƭΩappui du facilitateur 
lors de la première réunion de la plateforme 1. Lŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǾŀƴǘ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ Ǿƛŀ LƴǘŜǊƴŜǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ŎŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘƛǎǇƻǎŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴΦ tƻǳǊ ƭŜǳǊ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ 
réseau devront au préalable être équipés ŘΩǳƴŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴ Ł Ƙŀǳǘ ŘŞōƛǘΦ [Ŝ ōŜǎƻƛƴ Ł ƭŜǳǊ ƴƛǾŜŀǳΣ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
uniquement de pouvoir recevoir dans de bonnes conditions les informations depuis les sources, mais 
ǎǳǊǘƻǳǘ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘƛǎǘǊƛōǳŜǊ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ǎǘǳŘƛƻ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ǎǘǳŘƛƻǎ ŘŜ diffusion. 
tƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ŎŜǘ ŞŎƘŀƴƎŜΣ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ǎŜ ŘƻǘŜǊŀ ŘΩǳƴŜ ƳŜǎǎŀƎŜǊƛŜ LƴǘŜǊƴŜǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ ǇŀǊ ƭŜǎ 
directeurs des radios membres, les seuls appelés à la fonction de coordination. Ceci évitera aux structures 
ŦƻǳǊƴƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ Ł ŎƘŀƴƎŜǊ ŘΩŀŘǊŜǎǎŜ ŘΩŜƴǾƻƛ ŎƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ 
sera délocalisée. 
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2. Proposer le mode de traitement des données :  

 
Quant au format de traitement des émissions, le MP3 est ǎǳƎƎŞǊŞ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŜƴǾƻƛ ŘŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ǇŀǊ 
messagerie électronique. 
 
3. Définir le lieu de production: 

 
[ΩŀǘŜƭƛŜǊ ŀ ŘŞŎƛŘŞ ǉǳŜ le site de production sera rotatif tous les mois. Les radios membres prêteront leur 
studio à tour de rôle pour la production de quatre (4) émissions hebdomadaire consécutives.  

 
4. Définir le nombre et la fréquence de diffusion :  

 
[ΩŀǘŜƭƛŜǊ décide de produire et diffuser des émissions hebdomadaires de 25 minutes et un supplément 
(résumé) de 2 à 3mn.  

 
5. Confirmer le « hausa » comme langue transfrontalière de diffusion du réseau : 

 
[ΩŀǘŜƭƛŜǊ ŎƻƴŦirme le « hausa η ŎƻƳƳŜ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ 
commune aux populations des deux pays et la plus utilisée, notamment dans les zones rurales. 
 

3.8 Calendrier des t âches  

Le calendrier (annexe A2) présente la programmation pour une durée initiale de deux ans. En vue des 
liens étroits avec la phase I du programme K2M le calendrier est coordonné avec le démarrage de la 
phase I.  
 

3.9 Plan de financement , budget  et modalités  

Financement initial deux ans : pour ses débuts, le réseau compte sur un appui financier extérieur/de 
ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M pour le renforcement de ses capacités humaines (formations techniques) et logistiques. La 
contribution des radios membres consiste en la mise à disposition de leur structure et du personnel pour 
les besoins de production des émissions.  
 
Le budget donne une projection financière sur les besoins du réseau en matière de coordination et de 
renforcement de ses capacités humaines et matérielles : formation et dotation logistique pour la collecte 
des données, reportages et transmission des émissions. Le budget de démarrage pour deux ans est 
estimé à 164.500 ϵ et est constitué de quatre volets :  
 

1. Coordination et facilitation (31% du total) 
2. Renforcement des capacités (40% du total) 
3. Equipement technique (25% du total) 
4. Imprévus (5% du total) 

 
Le budget détaillé est présenté en annexe A3. 
 
La gestion de la comǇǘŀōƛƭƛǘŞ ǎŜǊŀ ŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ƭŜ ōǳǊŜŀǳ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M. 
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Financement dans le moyen et long terme : le réseau compte sur la capacité des coordonnateurs, au 
ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳŀƴŘŀǘΣ Ł ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴ ǘǊŀƴǎŦǊƻntalière de ses 
prestations. A cet effet, au début de son mandat, chaque coordonnateur doit soumettre aux autres 
ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ avec option de prestations rémunérées. 
 

(1) Le réseau peut introduire des requêtes de reportages auprès des institutions et projets 
intervenant dans la zone K2M et intéressés par une communication transfrontalière. 

(2) Une fois par an, le réseau (les directeurs des radios membres) organisera une réunion 
avec les partenaires pour un plaidoyer et un échange afin de mobiliser le plus de 
partenaires possibles autour des activités du réseau. Cette réunion constituera 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩ!D ŞƭŜŎǘƛǾŜ Řǳ ƴƻǳǾŜŀǳ Coordonnateur avec passation de service. 
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Annexe 

A1 : Fiche technique des radios sélectionnées  

Localité / Nom/ Fréquence 
/ Création / Type / Statut 

Temps de 
diffusion 

Directeurs 
Puissance 
Emetteur(s) 

Rayon de couverture 
Principales 

localités+Langues de 
diffusion 

Ressources 
humaines 

Ressources 
matérielles 

Partenaires 

Localité : Kano 
Nom : Freedom Fm 
Fréquence : Fm 99.5 Mhz 
Création : décembre 2003 
Type : Numérique 
Statut : Commerciale 

De 06.00h 
à 24.00h 

Ado Sandu Warawa, Senior Editor & 
Acting Manager News 
 
Tél. 0806 543 5026 
Email :adamsadwarawa@yahoo.com 
 

3 émetteurs : 
- 10 Kilowatts 
- 5 Kilowatts 
- 2 Kilowatts. 

Localités couvertes : 
- Kano 
- Katsina 
 
Langues dô®mission: 

- Anglais 
- Hausa 

210 agents, dont 37 
journalistes 

8 véhicules CEDEAO 

Localité : Kano 
Nom : Kano State Radio 
(Bello Dandago)  
Fréquence : Sw 549 Khz 
Création : 1946 
Type : Analogique 
Statut : Gouvernementale 

De 5.30h 
à 00.15h 

Gali Sadiq, General Manager 
galisadiq58@yahoo.com 
 
Umar Faruk Lawal, Deputy Director 
English Services 
Tél. 0803 717 8764 
Email:walfarouk414@yahoo.com 
 
Site : www.radiokanoonline.com 

3 émetteurs : 
-2x50 
Kilowatts Am 
TX 
-2 Kilowatts 
Fm TX 

Couverture mondiale 
 
Langues: 

- Anglais 
- Hausa 

200 agents, dont 25 
journalistes 

10 véhicules 
officiels 

CEDEAO 

Localité : Katsina 
Nom : Companion FM 
Fréquence : Fm 104.5 Mhz 
Création : 27 mars 2003 
Type : Numérique 
Statut : Semi-
Gouvernementale / Privée 
Commerciale 

De 6.00h 
à 23.30h 

Haj Hauwa Lawal, General Manager 
 

Tél. 0803 334 6703 / 0703 389 2126 
Email: lauwadangogo@yahoo.co.uk 
 

Muktar Abubakar, Head of 
Engineering 
 
Tél. 08 036 19 23 14 
Email: mukhab2000@yahoo.com 

2 émetteurs : 
- 2x20 
Kilowatts 

Environ 200 Km de rayon: 
- Abuja 
- Kaduna 
- Sokoto 
- Kano 
- Maradi (Niger) 

Langues: 
- Anglais 
- Hausa 

37 agents, dont 12 
journalistes, plus 3 
collaborateurs 

  

mailto:adamsadwarawa@yahoo.com
mailto:galisadiq58@yahoo.com
mailto:walfarouk414@yahoo.com
http://www.radiokanoonline.com/
mailto:lauwadangogo@yahoo.co.uk
mailto:mukhab2000@yahoo.com
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Localité / Nom/ Fréquence 
/ Création / Type / Statut 

Temps de 
diffusion 

Directeurs 
Puissance 
Emetteur(s) 

Rayon de couverture 
Principales 

localités+Langues de 
diffusion 

Ressources 
humaines 

Ressources 
matérielles 

Partenaires 

Localité : Maradi 
Nom : Anfani FM 
Fréquence : Fm 100 Mhz 
Création : 1999 
Type : Analogique 
Statut : Privée Commerciale 

De 6.00h 
à 0.00h 

Ali Abdou, Directeur 
 
BP. 218  
Tél. 96 98 86 60 / 20 41 09 90 
Email : kaloumbou@yahoo.fr 

2 émetteurs : 
- 2x1 Kilowatt 

Région Maradi 
- Aguié 
- Mayahi 
- Kornaka 
- Jibia 
- Katsina 

 
Langues: 

- Français 
- Hausa 

21 agents dont 8 
journalistes 

  

Localité : Zone pastorale 
(Tahoua-Maradi) Niger 
Nom : Gadabéji FM  
et Bermo FM 
Type : Analogique/Solaire 
Statut: Communautaire 

 

Assadeck Alkabouss, Aren/Gadabégi 
Tél. 96 43 16 38 
 
Aboubacar Mamane, Aren/Maradi 
Tél. 96 26 41 34 / 20 41 08 54 
Email : aboufmar@yahoo.fr /  
aremi@intnet.ne 

     
 

 
 

mailto:aboufmar@yahoo.fr
mailto:aremi@intnet.ne
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A2. Calendrier  

Radio Network

Months 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

Activities

1 Capacity Building

1.1 Training sessions on market data (2)

1.2 Evaluation meetings Directors (5)

1.3 Evaluation meeting network members

1.4
Meeting West African cross-border 

Radio networks

2 Broadcasting

2.1 K2M Network presentation jingle

2.2 Market data broadcasting (weekly)

2.3 Broadcasting other programmes

3 Other activities within K2M initiative

3.1 Platform meetings

3.2 K2M Steering Committee meetings

Phase I K2M programme

Months 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

Activities 

1 Platform I

1.1 Meetings

1.2
Activities (pilot operations,

 technical studies,etc.)

2 Platform II

2.1 Meetings

2.2
Activities (pilot operations,

 technical studies,etc.)

3 Platform III

3.1 Meetings

3.2
Activities (pilot operations,

 technical studies,etc.)

4 Steering Committee

4.1 Meetings

5 Coordinating Unit

5.1 Field missions

5.2 Missions Abuja

5.3 International missions and conferences

K2M Cross-border cooperation initiative Radio Network and Phase I programming

(planned programme start Apr 2009)

Activity programmed Activity to be programmed by actors

Year 1 Year 2

Semester 1 Semester 2 Semester 3 Semester 4

Year 1 Year 2

Semester 1 Semester 2 Semester 3 Semester 4
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A3. Budget 

Unité Volume Cout unitaire (ú)Somme (ú)% du total

1 Coordination 51,500 31

1.1 Coordonnateur (déplacements, communication, etc.) an 2 3,000 6,000 4

1.2 Facilitateur

1.2.1 Remuneration jour 70 250 17,500 11

1.2.2 Déplacements 10 700 7,000 4

1.3 Réunion membres réseau réunion 3 7,000 21,000 13

2 Renforcement des capacités 65,000 40

2.1

Formation données marchés (incluant production d'un 

manuel en anglais/français/hausa)

(14 participants)

réunion 1 15,000 15,000 9

2.2
Réunion d'évaluation des directeurs

(4 participants)
réunion 5 2,500 12,500 8

2.3
Réunion d'échanges d'information avec les autres 

réseaux transfrontalièrs Ouest africains

(30 participants)

réunion 1 22,500 22,500 14

2.4

Formation avancée données marchés (incluant mise à 

jour manuel)

(14 participants)

réunion 1 15,000 15,000 9

3 Equipement technique 40,500 25

3.1 Ordinateurs portable 4 850 3,400 2

3.2 Imprimantes 4 250 1,000 1

3.3 Enregistreurs numériques 8 150 1,200 1

3.4 Stockage numérique (CD) 400 0.5 200 0

3.5 Connexion internet (installation, abonnement) 4 2,400 9,600 6

3.6 Divers forfait 4 2,000 8,000 5

3.7 Maintenance forfait 4 2,400 9,600 6

4 Imprévus 7,500 5

4.1 Imprévus 5% du total 1 7,500 7,500

TOTAL 164,500 100  
 



26 
 

A4 : Etude Diagnostic  - Personnes rencontrées  

Date : du lundi 2 au dimanche 15 juin 2008 
Lieu : Kano-Katsina-Jibia-Maradi 
 

Kano : 
 

1. Sabiu H. Dalawa, Abuja Securities and Commodity Exchange Plc., Kano Spot Market, First floor, 
Kano Cooperative building, No.1 Zaria road, Kano / Tél. 0803 454 9842 / 064 89 05 40 / 
sabiuhamza@yahoo.co.uk // www.abujacomex.com  

2. Farouq Muhammad Hassan, Special adviser food security, to the Executive Governor, Kano State, 
Tél. 0806 566 3591 // 064 93 06 60 // Email: knadviserfoodsec@yahoo.com  

3. Ado Sandu Warawa, Kano Freedom FM, Senior Editor & Acting Manager News, Tél. 
0806 543 5026 // Email : adamsadwarawa@yahoo.com  

4. Umar Faruk Lawal, Kano State Radio, Deputy Director English Services, Tél. 0803 717 8764 // 
Email: walfarouk414@yahoo.com // Site : www.radiokanoonline.com  

5. Gali Sadiq, General Manager, Kano State Radio: galisadiq58@yahoo.com 
 

Katsina : 
 

1. Haj Hauwa Lawal, Katsina, Companion FM, General Manager, Tél. 0803 334 6703 // 
0703 389 2126 // Email: lauwadangogo@yahoo.co.uk  

2. Muktar Abubakar, Katsina, Companion FM, Head of Engeneering, Tél. 0803 619 2314 // Email: 
mukhab2000@yahoo.com* 

 

Maradi : 
 

1. Ali Abdou, Maradi, Anfani FM, Directeur, BP. 218, Tél. 96 98 86 60 // 20 41 09 90 // Email : 
kaloumbou@yahoo.fr  

2. Aboubacar Mamane, Aren/Maradi, Tél. 96 26 41 34 / 20 41 08 54 // Email : aboufmar@yahoo.fr // 
aremi@intnet.ne  

3. Assadeck Alkabouss, Aren/ radio Gadabégi Tél. 96 43 16 38 
 

Facilitation : 
 

1. Gafar Ajao, ICT/MIS Coordinator, ICT Center, Dawanau, Tél. +234 0803 626 5088 // Email: 
gafara@gmail.com  

2. Balaraba Abdullahi, NTA, Katsina, Tél. 0803 389 8452 / 0808 861 2327 // Email: 
balarabaabdullahi@yahoo.com  

3. M. Ali S. Madugu, 1) Chairman Kano Branch, Manufacturers Association of Nigeria, Murtala 
Mohammed way Kano // 2) Dala Foods NIG LTD, Plot 85 Sharada Ind. Estate Phase III, Kano, Tél. 
+234 802 306 5770 // Email: alimadugu@yahoo.com  

4. Yusuf Wakiri, Kano Televisión (CTA), Tél. 0802 321 2881 / Email: yolawakano@yahoo.com 

 

mailto:sabiuhamza@yahoo.co.uk
http://www.abujacomex.com/
mailto:knadviserfoodsec@yahoo.com
mailto:adamsadwarawa@yahoo.com
mailto:walfarouk414@yahoo.com
http://www.radiokanoonline.com/
mailto:galisadiq58@yahoo.com
mailto:lauwadangogo@yahoo.co.uk
mailto:mukhab2000@yahoo.com*
mailto:kaloumbou@yahoo.fr
mailto:aboufmar@yahoo.fr
mailto:aremi@intnet.ne
mailto:gafara@gmail.com
mailto:balarabaabdullahi@yahoo.com
mailto:alimadugu@yahoo.com
mailto:yolawakano@yahoo.com
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A5. Ordre du jour  ɀ Atelier de constitution du réseau  

7 aout, Tahir Guest Palace, Kano, Nigeria 
 

Session unique : Composition des organes dõanimation du r®seau 
 
 
8h15-8h30 Présentation des participants 
 

Ouverture de lõatelier  
Sabiu H. Dalawa 
Kano spot market 

Abuja securities and commodity Exchange Plc, Kano state 
 
 

8h30-10h30 Introduction : Présentation du contexte général (M. Guy-Michel Bolouvi)  

¶ Pr®sentation de la Gen¯se du projet et des 2 plateformes objet de lô®tude de faisabilité 
Phase 1 (M. Ali Madugu, Consultant étude de faisabilité Phase I du Projet K2M, acteur local)  

¶ Partenariat avec les sources dôinformations (M. Sabiu Dalawa, Abuja securities and 
commodity exchange Plc). 

  
Débats 

 
10h30-11h15 Pause (Retrait des invités Ali Madugu, Sabiu Dalawa) 
 
11h15-11h45 Pr®sentation du rapport de la mission pr®paratoire de lôatelier (M. Guy-Michel Bolouvi) 
  

Commentaires et questions 
 
11h45-13h00 Définition du cadre de fonctionnement du réseau et des responsabilités de ses animateurs. 

(Modérateur : Guy-Michel Bolouvi) 
 

¶ Déterminer les modalités fonctionnelles 
o Identification des tâches de production des émissions. 
o Répartition des tâches de production des émissions. 
o Organisation des tâches de production des émissions. 

¶ Proposer les modalités de transfert des informations depuis les sources au Niger et au 
Nigeria. 

¶ Proposer le mode de traitement des données. 

¶ Définir le lieu de production. 

¶ D®finir le mode de distribution depuis le lieu de production jusquôaux radios membres. 

¶ Définir le nombre et la fréquence de diffusion. 
 

13h00-15h00 Pause ï Déjeuner - Prière  

 
15h00-16h00 Suite définition du cadre de fonctionnement du réseau et des responsabilités de ses 

animateurs. 

¶ Election/Désignation des animateurs du réseau (Coordination, rédaction, production). 

¶ Définir les accompagnements qualitatifs souhaitables : renforcement des capacités 
techniques (connexion Internet, notamment) et humaines (spécialisation dans le traitement 
des informations sur les marchés, notamment). 

¶ Déterminer les modalités juridiques du réseau : Quel statut juridique pour le réseau ? 
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16h00-16h30 Pause ï café/thé - Prière 

 
16h30-18h00 Perspectives  
 

¶ Relations avec les autres plateformes de lôInitiative K2M. 

¶ Projet de budget. 

¶ Ouverture du r®seau ¨ dôautres radios de la zone K2M. 

¶ La connexion avec dôautres structures et partenaires. 

¶ La pr®disposition de cha´nes de t®l®vision ¨ Kano et Katsina ¨ sôassocier ¨ lôinitiative. 
 
18h00-19h30 - Proposition de synthèse des travaux (Modérateur/rapporteur : Guy-Michel Bolouvi). 
 

19h30 Cloture 

Tanimu Muhammadu Runka,  
Agency General Manager  

Radio Nigeria ñCompanion FMò, Katsina 
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A6 : Participants - Atelier de constitution du réseau  

Organisation : 
1. Michel Bolouvi, SWAC consultant, Tél. +227 96 98 20 50 // +227 94 85 88 20 // Email: 

mboluvi@yahoo.fr  
 
Participants : 
Kano 

1. Sabiu H. Dalawa, Abuja securities and commodity Exchange Plc, kano spot market, First floor, 
Kano Cooperative building, No.1 Zaria road, Kano / Tél. 0803 454 9842 / 064 890 540 / 
sabiuhamza@yahoo.co.uk // www.abujacomex.com  

2. Farouq Muhammad Hassan, Special adviser food security to the Executive Governor, Kano State, 
Tél. 0806 566 3591 // 064 930 660 // Email: knadviserfoodsec@yahoo.com  

3. Ado Sandu Warawa, Kano Freedom FM, Senior Editor & Acting Manager News, Tél. 
0806 543 5026 // Email : adamsadwarawa@yahoo.com  

4. Umar Faruk Lawal, Kano State Radio, Deputy Director English Services, Tél. 0803 717 8764 // 
Email: walfarouk414@yahoo.com // Site : www.radiokanoonline.com  

5. Gali Sadiq, General Manager Kano State Radio : galisadiq58@yahoo.com 
6. Yusuf Wakiri, Kano Televisión (CTA), Tél. 0802 321 2881 / Email: yolawakano@yahoo.com 
7. M. Ali S. Madugu, 1) Chairman Kano Branch, Manufacturers Association of Nigeria, Murtala 

Mohammed way Kano //Email: alimadugu@yahoo.com 
8. Gafar Ajao, ICT/MIS Coordinator, ICT Center, Dawanau, Tél. +234 0803 626 5088 // Email: 

gafara@gmail.com 
 
Katsina 

1. Haj Hauwa Lawal, Companion FM, General Manager, Tél. 0803 334 6703 // 0703 389 2126 // 
Email: lauwadangogo@yahoo.co.uk  

2. Muktar Abubakar, Companion FM, Head of Engineering, Tél. 0803 619 2314 // Email: 
mukhab2000@yahoo.com 

3. Balaraba Abdullahi, NTA, Tél. 0803 389 8452 / 0808 861 2327, balarabaabdullahi@yahoo.com  
4. Harouna Gozaki, Companion FM, Technicien 

 
From Maradi 

1. Ali Abdou, Anfani FM, Directeur, BP. 218, Tél. 96 98 86 60 // 20 41 09 90 // Email : 
kaloumbou@yahoo.fr  

2. Aboubacar Mamane, Aren/Maradi, Tél. 96 26 41 34 / 20 41 08 54 // Email : aboufmar@yahoo.fr // 
aremi@intnet.ne 

mailto:mboluvi@yahoo.fr
mailto:sabiuhamza@yahoo.co.uk
http://www.abujacomex.com/
mailto:knadviserfoodsec@yahoo.com
mailto:adamsadwarawa@yahoo.com
mailto:walfarouk414@yahoo.com
http://www.radiokanoonline.com/
mailto:galisadiq58@yahoo.com
mailto:yolawakano@yahoo.com
mailto:alimadugu@yahoo.com
mailto:gafara@gmail.com
mailto:lauwadangogo@yahoo.co.uk
mailto:mukhab2000@yahoo.com
mailto:balarabaabdullahi@yahoo.com
mailto:kaloumbou@yahoo.fr
mailto:aboufmar@yahoo.fr
mailto:aremi@intnet.ne
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A7 ȡ 2ÁÐÐÏÒÔ ÇïÎïÒÁÌ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÉÆ 

(Rédigé par M. Ali Abdou, Directeur de radio « ANFANI » Maradi, rapporteur désigné par ses pairs, Fait à 
Kano, le 7 août 2008) 
 
[Ωŀƴ нллу Ŝǘ ƭŜ ƧŜǳŘƛ т ŀƻǶǘΣ ǎΩŜǎǘ ǘŜƴǳ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘŜ ǊŞǳƴƛƻƴ Řǳ ¢ŀƘƛǊ DǳŜǎǘ tŀƭŀŎŜ Ł YŀƴƻΣ ζ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ 
Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŘŜ ƭΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2M ». Étaient présents, les responsables (ou leurs 
représentants) des quatre radios sélectionnées pour la mise en place du réseau à savoir, Anfani FM 
(Maradi), Companion FM (Katsina), Freedom FM et Kano State Radio όYŀƴƻύΦ[ŀ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŀ 
été présidée par monsieur Ali Madugu, consultant étude de faisabilité phase I du projet, en présence du 
représentant de la « Abuja Securities and Commodity Exchange Plc. », Monsieur Sabiu Dalawa. Après le 
ǊŜǘǊŀƛǘ ŘŜǎ ƛƴǾƛǘŞǎΣ ƭŀ ǊŞǳƴƛƻƴ ŀ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ŘŞƳŀǊǊŞ ŀǾŜŎ ƭΩŜȄǇƻǎŞ Řǳ Ŏonsultant et modérateur sur 
ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ {Y.ƻΣ ό{ƛƪŀǎǎƻκaŀƭƛΣ YƻǊƘƻƎƻκ/ƾǘŜ ŘΩLǾƻƛǊŜΣ .ƻōƻ-
Dioulasso/Burkina Faso). A la suite des questions-réponses, les participants ont adopté le principe de la 
ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘŜ нр Ƴƛnutes et un supplément (résumé) de 2 à 3 minutes pour les éditions 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ  
 
Il a été convenu de laisser le choix du format de la production à la discrétion du coordonnateur et de son 
équipe. Il a aussi été décidé que la fréquence de diffusion des émissions sera hebdomadaire et le site de 
production sera rotatif autour des trois villes, selon le circuit Maradi-Katsina-Kano. 
 
Au retour de la pause-déjeuner, et après les éclaircissements apportés par le modérateur sur les 
bénéfices que pourront tirer les radios membres, suite à une question posée à ce sujet par le 
représentant de Freedom FM, la question du poste de coordonnateur a été abordée. Les participants ont 
convenu du principe de rotation du poste de coordonnateur entre les trois villes, pour un ƳŀƴŘŀǘ ŘΩǳƴŜ 
ŘǳǊŞŜ ŘΩǳƴ ŀƴΦ [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ƳŀƴŘŀǘ ŀ ŞǘŞ ŞŎƘǳ ŀǳ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ζ Companion FM » de Katsina. 
 
[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ł ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ƻƴǘ ǊŜŎŜƴǎŞ ƭŜǎ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŀƴǘǎ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 
 

1. [ΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ŘŜǎ ŀƎŜƴts des radios membres en 
raison de trois (3) personnes par station (le directeur, un journaliste et un technicien) ; 

2. [ΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ǎǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƻǊŘƛƴŀǘŜǳǊ ǇƻǊǘŀōƭŜ Ŝǘ ŘŜǳȄ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǳǊǎ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ ; 
3. [ΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŀŘƛƻǎ Ŝƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴ Internet de haut débit. 

 
!Ǿŀƴǘ ŘΩŀōƻǊŘŜǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Řǳ ōǳŘƎŜǘΣ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ ŀ ŎƘŀǊƎŞ ƭŜ coordonnateur de prendre attache avec les 
ŀǳǘǊŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Y2a ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎΦ 
 
[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴǘ ŀŎŎŜǇǘŞ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 
ƭŜǎ ǊŀŘƛƻǎ ǊǳǊŀƭŜǎ ŘŜ .ŜǊƳƻ Ŝǘ ŘŜ DŀŘŀōŜŘƧƛ ǎƛǘǳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ǇŀǎǘƻǊŀƭŜ ƴƛƎŞǊƛŜƴƴŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 
servent de relais pour la diffusion des émissions en milieu éleveur. Il a été aussi convenu que les 
productions démarreront une fois les producteurs formés sur le traitement des données. Les 
représentants des deux chaînes de télévisions (CTV de Kano et NTA de Katsina) ont donné leur accord de 
ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎƻŎƛŜǊ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΦ 
 
Dans le cadre du suivi-éǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ŘŞŎƛŘŞ ǉǳΩƛƭ ȅΩŀǳǊŀΣ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƛƴƛǘƛŀƭŜ ŘŜǎ 
journalistes et techniciens, au moins deux rencontres au cours de ce premier mandat : la première se 
tiendra trois (3) mois après le début de la production et regroupera les directeurs pour une première 
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évaluation ; la deuxième, six (6) mois après le lancement des activités, regroupera toutes les équipes de 
production pour évaluer la qualité du travail à mi-parcours. 
 
Pour assurer le bon fonctionnement du réseau pendant le mandat en cours, les responsables réunis en 
atelier constitutif du réseau des radios de la zone K2M ont élaboré un budget estimatif des besoins pour 
ƭΩŀƴƴŞŜ ŘŜ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜΦ 
 
Recommandation 
 
[Ŝǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ƻƴǘ ŘŞŎƛŘŞΣ Ł ƭΩǳƴŀƴƛƳƛǘŞ Ŝǘ ǇŀǊ ŀŎŎƭŀƳŀǘƛƻƴΣ ŘŜ retenir Hadjia Hauwa L. 
Saulawa, directrice sortante de « Companion FM ηΣ ŎƻƳƳŜ ƳŜƳōǊŜ ŘΩƘƻƴƴŜǳǊ Řǳ ǊŞǎŜŀǳΣ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ 
ǎƻƴ ǘƻǘŀƭ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ ǎǳǊ ǇƛŜŘ ŘŜ ƭŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ tǊƻŎŞŘŀƴǘ Ł ƭŀ ŎƭƾǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΣ ƭŜ 
coordonnateur du réseau a remercié tous les participants pour leur implication dans le processus avant 
ŘŜ ƭŜǳǊ ŘŜƳŀƴŘŜǊ Ǉƭǳǎ ŘΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǾƻǳŜƳŜƴǘΣ ŀŦƛƴ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǾƛǎŞǎΦ 

 


